
ZPRÁVY OP 

zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXVI č. 2 (červen 2026) 

 

Vážené a milé členky, vážení a milí členové Obce překladatelů, 

začalo nám horké léto a my Vám přejeme, abyste ho prožili příjemně a nezapomínali na 

odpočinek. A ve chvílích odpočinku si kromě jiného můžete přečíst druhé čtvrtletní Zprávy OP 

s událostmi za poslední období. 

Opět připomínáme posledním opozdilcům, že podmínkou členství je zaplacení ročního 

příspěvku. Pokud jste zapomněli, napravte to co nejdříve. 

 

Ceny a soutěže 

• I tentokrát jsme na Světě knihy ocenili výherce Soutěže Jiřího Levého. Porota pod 

vedením Kateřiny Klabanové předala celkem 13 diplomů ve dvou kategoriích, z toho 6 

čestných uznání. První místo v kategorii próza získala Julie Minaříková za překlad 

povídky Strašidelný dům, U Továrny na petardy 1 (finština, autor Pasi Ilmari 

Jääskeläinen) a v kategorii poezie se z prvního místa těší Michal Manďák za báseň 

Ledňáčci (angličtina, autor Charles Olson). Všem zúčastněným děkujeme a oceněným 

gratulujeme. 

• Anticena Skřipec letos naopak nepotěšila Rudolfa Červenku, který ji obdržel za 

překlad Machiavelliho Vladaře a také Hovorů k sobě Marca Aurelia. Jak uvedla porota 

v odůvodnění, překladatel neovládá jazyky, z nichž překládal, používal jako předlohu třetí 

jazyk a s texty originálů naložil velmi volně, ač jde o díla z oboru filozofie a politické 

teorie, kde by měla být jasnost a správnost pojmů zásadní. 

Skřipeček byl v tomto ročníku také udělen, a to překladu knihy z žánru romantasy 

Dohoda růží, určené převážně mladým čtenářům, kde se vyskytují závažné stylistické 

nedostatky, významové chyby a neopodstatněné rozšiřování textu. V tomto případě se o 

Skřipeček dělí překladatelka Markéta Forejtová a redaktorka Veronika Hajžmanová z 

nakladatelství CooBoo, které knihu autorky Sashy Peyton Smith vydalo. Odborné 

posudky a další informace opět najdete na webu OP. 

• V ročníku 2026 cen Magnesia Litera v kategorii překladové knihy z nominací Robert 

Svoboda (Zsolt Kácsor: Cikánský Mojžíš. Anarchistická tóra), Linda Kaprová (Lisa 

Ridzén: Jeřábi táhnou na jih) a Anna Štádlerová (NoViolet Bulawayo: Slavné časy) 

uspěla poslední jmenovaná. Vítězce gratulujeme. 

https://www.obecprekladatelu.cz/novinky/anticena-skripec-2026-vysledky/


• Na Zlatou stuhu, která je udělována v oblasti knižní tvorby pro děti, bylo letos za překlad 

nominováno 13 překladatelů ve čtyřech kategoriích. Za beletrii pro děti ji obdrželi Helena 

Březinová a František Fröhlich (Hans Christian Andersen: Pohádky a příběhy), 

v kategorii beletrie pro mládež Sára Vybíralová (H. Lenoir: Felikracie), za literaturu faktu 

pro děti a mládež Tomáš Sieger a Robin Král (Edward Wakeling: Logické hádanky a 

hry Lewise Carrolla) a za komiks Michala Marková (Raina Teigemeierová, Scott 

McCloud: Klub komiksáků). 

• Cenu Švédské akademie za překladatelskou činnost obdržela Dagmar Hartlová, též 

laureátka Státní ceny za překladatelské dílo za rok 2024. Srdečně blahopřejeme! 

 

Akce uplynulého čtvrtletí 

• Také letos jsme se v květnu sešli na Světě knihy na Výstavišti v Holešovicích, kde jsme 

jako každým rokem přispěli k bohatému programu. U příležitosti 35. výročí založení 

Obce, které jsme si připomněli v květnu loňského roku, jsme pod titulem Obec 

překladatelů v půli se svou poutí... uspořádali besedu s pamětníky Ladislavem 

Šenkyříkem a Liborem Dvořákem, kterou moderovala předsedkyně OP Anežka 

Charvátová. 

Po dobré zkušenosti z loňska jsme opět zorganizovali workshopy, tentokrát anglický a 

německý pod vedením Zuzany Šťastné a Aleny Jakubcové, jichž se zúčastnilo 

převážně studentstvo translatologie, a dále debaty Jak se žije a překládá německým 

bohemistkám, Rumunsko, jak ho brzy poznáme a Co, jak a proč se dnes překládá 

z české literatury. Někteří naši členové také vystoupili jako hosté či moderátoři dalších 

pořadů. 

• V pražském Kampusu Hybernská proběhl koncem června první literárně-

překladatelský pub kvíz, jinými slovy vědomostní kvíz Obce překladatelů, který se těšil 

velkému zájmu. Za uspořádání děkujeme hlavní organizátorce Anně Štádlerové. 

 

Poznejte svého překladatele 

• V příjemném prostředí kavárny Za školou 7. dubna debatovali s posluchači o umění 

překládat povídky dva překladatelé, kteří mají s tímto žánrem bohaté zkušenosti: 

Richard Podaný a Viktor Janiš. 

• Literatura pro děti není žádná hračka! O tom, ale také o pestrosti žánrů dětské literatury, 

o práci s dětskými čtenáři a podpoře čtenářské gramotnosti promluvily Veronika 

Volhejnová a Kateřina Klabanová počátkem května. A samozřejmě zazněla i řada 

ukázek! 



• Jak si v Česku stojí tchajwanská literatura a co se naopak překládá z češtiny na Tchaj-

wanu, o tom jsme si tentokrát výjimečně v pondělí při červnovém setkání cyklu PSP 

povídali s Pavlínou Krámskou a bohemistou Kaiem Shihem. 

 

 

Informace pro členy 

• Ke Světovému dni knihy a autorských práv, který připadá na 23. 4., vydali Obec 

překladatelů a Překladatelé Severu výzvu k lidem z literární a obecně kulturní branže. 

Jejím cílem je dosáhnout spravedlivějšího postavení a odpovídající společenské prestiže 

literárních překladatelů a překladatelek. Stačí málo: v souladu s autorským zákonem 

i evropskými iniciativami uvádět jméno překladatele na obálce knihy, v každé komunikaci 

o překladové knize a kdykoli je dílo využito v audiovizuálním vysílání. Rádi se také 

dozvíme o těch, kteří na uvádění překladatelů dbají už dnes a slouží tak jako příklad 

dobré praxe. 

• Po nesouhlasné reakci kulturní obce na zásadní škrty v rozpočtu zahájilo Ministerstvo 

kultury sérii kulatých stolů se zástupci jednotlivých oborů. Kulturní a kreativní federace 

poté vydala prohlášení, které shrnuje hlavní body těchto jednání, požadavky a potřeby 

kulturního sektoru a připomíná odpovědnost Ministerstva kultury sektor hájit a vytvářet 

pro něj stabilní, transparentní a odborně spravované prostředí. OP se jednání na 

ministerstvu aktivně účastnila a podpořila toto stanovisko. Svůj podpis můžete připojit i vy 

na webu KKF. 

• Ve dnech 14.–16. května 2026 proběhlo výroční zasedání Evropské rady sdružení 

literárních překladatelů (CEATL) v norském Oslu, kterého se za OP zúčastnila naše 

stálá zastupitelka Hana Fořtová. Přivezla řadu zajímavých zpráv a informací, které si 

můžete přečíst na webu OP. 

• Na webu OP najdete také první letošní Zprávy z AI. Výzkumy a kampaně profesních 

organizací, které hájí hodnotu lidské práce a autorských práv, se množí po celé Evropě: 

ve Francii, ve Velké Británii, ve Španělsku i v dalších zemích. Na webu CEATL v sekci 

pro začínající překladatele New to Translation? v květnu přibylo heslo k umělé 

inteligenci, kde se srozumitelně popisují základní možnosti i problémy, které pro 

překladatele v jeho práci představuje nástup umělé inteligence. 

• I letos budou členové OP moci žádat o rezidenční pobyt se stipendiem v Literárním 

domku broumovského kláštera. Termíny budou opět prosinec a leden, bližší informace 

zveřejníme začátkem července – sledujte newsletter, web a sociální sítě OP. Výběr 

rezidentů provede výbor a jako vždy budou upřednostněni žadatelé, kteří pobyt v 

Broumově dosud neabsolvovali. 

https://www.obecprekladatelu.cz/novinky/apel-obce-prekladatelu-a-prekladatelu-severu-u-prilezitosti-svetoveho-dne-autorskych-prav/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScp56Kzm8YSvnjIE8Lf_HOqv21J1m_YUlCkm5dhA3u3oGBlbQ/viewform
https://www.obecprekladatelu.cz/novinky/vyrocni-zasedani-ceatl-2026-v-oslu/
https://go.sparkpostmail.com/f/a/9ezP7BXUHKgwtxxbzq6Wdg~~/AAA-fBA~/Vf3oZV_-D-OZuISe728zOnMCVla4E6p8WNqrxm16T_7tj30P5R2u7MPedVMYYkbsUWSlCdDD7c4IIw_UuGHDuk9Wn85K9MQ1hr_UF4DCk0moOQD0qVuy800dM_BW8ULSAwWt-F-rRlZgrOJIV0Kjr7Fay05XWWIfE7UwBWL8CZo~
https://guide.ceatl.eu/2026/05/05/ai-yes-or-no/
https://guide.ceatl.eu/2026/05/05/ai-yes-or-no/


Cena Josefa Jungmanna 

Širší nominace na Cenu Josefa Jungmanna je letos skutečně rozsáhlá. Porota pod 

vedením Jiřího Holuba vybrala tyto tituly:  

✓ Andersen, Hans Christian: Pohádky a příběhy, přeložili Helena Březinová a František 

Fröhlich, Kodudek (dánština) 

✓ Baldwin, James: Až jednou potkám svého Pána, přeložil Jiří Hanuš, Odeon (angličtina) 

✓ Bullwinkelová, Rita: Úder na hlavu, přeložila Olga Bártová, Argo (angličtina) 

✓ Faye, Gaël: Zemička, přeložil Tomáš Havel, Vyšehrad (francouzština) 

✓ Griffi, Gian Marco: Železnice Mexika, přeložila Sára Rodová, Meridione (italština) 

✓ Heti, Sheila: Abecední deníky, přeložila Anna Kudrnová, Take Take Take (angličtina) 

✓ Chlebnikov, Velemir: Dar čarodějky mám, sestry nebeoké. Výbor z díla (1908–1916), 

přeložili Vojtěch Frank a Jana Kitzlerová, Academia (ruština) 

✓ Kácsor, Zsolt: Cikánský Mojžíš, přeložil Robert Svoboda, Protimluv (maďarština) 

✓ Kehlmann, Daniel: Šálivá hra světla, přeložil Michal Půček, Argo (němčina) 

✓ Kilroyová, Claire: Pozor! Pohov!, přeložila Tereza Marková Vlášková, Prostor 

(angličtina) 

✓ Kosmas: Kronika Čechů, přeložil Ondřej Koupil, Host (latina) 

✓ Lanzmann, Claude: Patagonský zajíc, přeložil Jan Machonin, Prostor (francouzština) 

✓ Lins, Osman: Avalovara, přeložila Vlasta Dufková, Rubato (portugalština) 

✓ Milton, John: Ztracený ráj, přeložil Martin Hilský, Academia (angličtina) 

✓ Murray, Paul: Včelí bodnutí, přeložil Lukáš Novák, Akropolis (angličtina) 

✓ Nabokov, Vladimir: Pozvání na popravu, přeložil Pavel Dominik, Paseka (ruština) 

✓ Pamuk, Orhan: Morové noci, přeložil Petr Kučera, Argo (turečtina) 

✓ Pilgaard, Stine: Metry za vteřinu, přeložila Markéta Kliková, Euskaldun (dánština) 

✓ Rabelais, François: Gargantua, přeložil Patrik Ouředník, Volvox Globator 

(francouzština) 

✓ Ridzénová, Lisa: Jeřábi táhnou na jih, přeložila Linda Kaprová, Host (švédština) 

✓ Rokita, Zbigniew: Odřanie. Novým Polskem od Slezska k moři, přeložil Martin Veselka, 

Absynt (polština) 

✓ Rushdie, Salman: Vítězné město, přeložila Martina Neradová, Paseka (angličtina) 

✓ Saisio, Pirkko: Protisvětlo; Červená kniha loučení, přeložila Jitka Hanušová, Host 

(finština) 

✓ Sebauerová, Johanna: Mizíme, přeložila Michaela Škultéty, Prostor (němčina) 

✓ Serner, Walter: Tygřice a jiné gaunerské povídky, přeložila Ingeborg Fialová-Fürstová, 

Academia (němčina) 

✓ Shibli, Adania: Podružný detail, přeložila Jitka Jeníková, Akropolis (arabština) 

✓ Strømsborg, Linn: Nikdy, nikdy, nikdy, přeložila Jitka Jindřišková, Vyšehrad (norština) 

✓ Stěpanovová, Marija: Trik, přeložila Alena Machoninová, Akropolis (ruština) 

✓ Stuart, Douglas: Mladej Mungo, přeložila Ester Žantovská, Paseka (angličtina) 

✓ Tavares, Gonçalo M.: Jeruzalém, přeložila Lada Weissová, Rubato (portugalština) 

✓ Turpeinenová, Iida: Poslední siréna, přeložil Vladimír Piskoř, Paseka (finština) 

✓ Vojnović, Goran: Fíkovník, přeložil Aleš Kozár, Meridione (slovinština) 



✓ Welch, James: Útočící jelen. Marseilleská píseň oglalského indiána, přeložil Jiří Kaňák, 

Akropolis (angličtina) 

✓ Wouden, Yael van der: Zátiší, přeložila Anežka Dudková, Odeon (angličtina) 

✓ Zaremba Bielawski, Maciej: Dům se dvěma věžemi, přeložil Jan Faber, Protimluv 

(polština) 

 

Užší nominaci zveřejníme v září. Slavnostní udílení CJJ se bude konat v úterý 13. 10. od 17 

hod. v Goethe-Institutu. Srdečně zveme všechny členy OP. 

 

Granty a stipendia 

Do 15. 8. 2026 můžete žádat o Tvůrčí stipendium Hany Žantovské, jehož posláním je 

podpořit vydávání básnických překladů do češtiny. Podmínkou pro uchazeče je uzavřená 

licenční smlouva na překlad libovolného básnického díla. Stipendium se uděluje 

z nadačního daru Ireny Murray-Žantovské a Michaela Žantovského. Formulář žádosti je 

ke stažení na webu OP. 

Příjemce stipendia vyhlásíme během slavnostního udílení Ceny Josefa Jungmanna. 

 

Projekty, které podporujeme 

• Hostem dubnového vydání Krotitelů slov byla švédská bohemistka Tora Hedin, jež v 

březnu 2026 pobývala díky Českému literárnímu centru na rezidenci v Brně. Vyprávěla o 

tom, na čem všem tam pracovala a jaké jsou její další plány. Také jak s její češtinou 

souvisí láska anebo jaké bylo studovat za sametové revoluce v Praze. V květnovém 

vydání se představila překladatelka z rumunštiny a polštiny Jarmila Horáková. Kromě 

jiného přiblížila historické souvislosti i současné trendy rumunské literatury, vztah 

k literatuře moldavské a oceňovaný román Skleněná zahrada. 

• Časopis Plav vydal v dubnu dvě čísla, a to 3/2026 Dobré slovo je jako chleba s 

podtitulem Romská literatura, mapující současnou romskou literaturu napříč zeměmi 

světa, a 4/2026 Piraně a světlušky s podtitulem Brazilské básnířky dneška. Ve stálých 

rubrikách tam najdete překladatelské eseje a glosy, rozhovory k novým překladům a 

příspěvky z loňského ročníku Překladatelské soutěže Jiřího Levého. V květnu vyšel Plav 

číslo 5/2026 Zničíme most s podtitulem Návraty v italské próze. Most mezi Sicílií a 

Kalábrií stále nestojí a je předmětem mnohých kontroverzí a politických sporů. Stal se 

mimo jiné symbolem společenských a hospodářských problémů a nerovností na 

severojižní ose Itálie a utopickým projektem, od něhož si mnozí stále ještě slibují, že tyto 

problémy vyřeší. Texty v tomto čísle chtějí naznačit, jak společenská dynamika mezi 

severem a jihem ovlivňuje život obyvatel země a literaturu. 

https://www.obecprekladatelu.cz/wp-content/uploads/2023/10/Zadost_o_stipendium_HZ_2023.pdf


 

Jubilanti 

 

 

Červenec       Srpen 

        

12. 7. Dagmar Jaklová 80 let    1. 8. Jana Zoubková 75 let 

24. 7. Ivan Jergl 85 let    9. 8. Jitka Herynková 80 let 

30. 7. Zdenka Koutenská 95 let   11. 8. Vladimír Mikeš 99 let  

        12. 8. Dagmar Marková 91 let 

19. 8. Zlata Kufnerová 91 let 

        20. 8. Milena Perglerová 91 let 

 

      Září 

 

  5. 9. Dana Svobodová 75 let 

20. 9. Milena Perglerová 91 let 

19. 9. Dana Stuchlá 65 let 

27. 9. Jarmila Emmerová 97 let 

29. 9. Oldřich Uličný 90 let 

 

Gratulujeme a přejeme hodně zdraví i mnoho překladatelských a čtenářských zážitků! 

 

 

 

 

Noví členové 

Uvítali jsme mezi sebou dvě mladé překladatelky, které v minulosti uspěly v Soutěži Jiřího 

Levého: Barboru Fremlovou a Elišku Kaplan. 

Přejeme jim radost z práce a mnoho překladatelských úspěchů. 



 

Opustili nás 

Ve věku nedožitých 78 let zemřela dne 28. 4. 2026 členka Obce překladatelů Mgr. Petra 

Schürová, překladatelka z nizozemštiny a němčiny. V roce 1973 vystudovala nizozemštinu 

na Univerzitě Karlově v Praze a od roku 1989 působila jako literární překladatelka. Byla 

jednou ze zakladatelek a čestnou předsedkyní společnosti pro šíření vlámské a nizozemské 

kultury NE-BE.  

Krátce před 97. narozeninami zemřela 13. 6. 2026 paní Zdenka Mayerová, překladatelka 

z ruštiny. 
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